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Isang batang babae ang unang nakakita ng kakaibang
hugis mula sa malayo.

Une petite fille fut la premiére a voir la forme
mystérieuse au loin.
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Mahiyain pero matapang, lumapit ang batang babae sa
babaeng nagdadalang-tao. “Kailangan natin siyang
panatilihin dito,” napagdesisyunan ng mga kababayan
ng batang babae. “Aalagaan natin ang ina at anak.”

Timide mais brave, la petite fille se rapprocha de la
femme. « Nous devons la garder avec nous, » le peuple
de la petite fille dit. « Nous la garderons en sécurité, ainsi
que son enfant. »

Ang batang asno at ang kanyang ina ay tumanda nang
magkasama at nakahanap ng maraming paraan para
mamuhay nang magkaagapay. Unti-unting pumalagay
ang mga pamilya sa paligid nila.

L'enfant-ane et sa mere ont grandis ensemble et ils ont
trouvé plusieurs maniéres de coexister. Lentement, tout
autour d’eux, d’autres familles ont commencés a
s'installer.
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Ngunit nasindak ang lahat nang lumabas ang sanggol. Alam na ni Asno kung ano ang dapat gawin.
“Isang asno?!”

Ane sut finalement quoi faire.

Mais quand ils virent le bébé, tous firent un saut en
arriere. « Un ane ?! »
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At muli ay mag-isa na naman ang babae. Inisip niya kung
ano ang gagawin sa kanyang bardagol na anak. Inisip
niya kung ano ang gagawin sa sarili niya.

Ainsi, la femme se retrouva seule encore une fois. Elle se
demanda quoi faire avec cet enfant malcommode. Elle se
demanda quoi faire avec elle-méme.

Nakatulog sila sa itaas ng bundok, kapantay ang mga
ulap. Napanaginipan ni Asno na may sakit ang kanyang
ina at nananawagan ito. At nang magising siya...

En haut, parmi les nuages, ils s’endormirent. Ane réva
gue sa mere était malade et qu’elle I'appelait. Et quand il
se réveilla...
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Ngayon, kung hindi nagbago ang batang ito at nanatiling
maliit, marahil ay iba ang lahat. Pero lumaki nang lumaki
ang batang asno hanggang sa hindi na ito makarga sa
likod ng kanyang ina. At kahit anong gawin niya, hindi
nito kayang magpakatao. Madalas ay nararamdaman ng
kanyang ina ang kapaguran at pagkabigo. Minsan ay
pinagagawa niya rito ang mga gawaing pang-hayop.

Maintenant, si I'enfant était resté petit tout aurait été
différent. Mais I'enfant-ane grandit et grandit jusqu’a ce
qu’il ne puisse plus étre porté sur le dos de sa mere. Et
malgré ses plus grands efforts, il ne pouvait pas se
comporter comme un étre humain. Sa mére était trés
souvent fatiguée et frustrée. Parfois elle I'obligeait a
faire du travail destiné aux animaux.
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Nakituloy si Asno sa matandang lalake na siyang nagturo
sa kanya ng iba't ibang paraan para mamuhay. Nakinig
at natuto si Asno, at gayundin naman ang matandang
lalake. Nagtulungan sila, at nagtawanan sila.

Ane parti vivre avec le vieil homme, qui lui montra
plusieurs facons de survivre. Ane écouta et il apprit, et le
vieil homme aussi. IlIs s’aiderent tous les deux et ils rirent
ensemble.

15



Ll

'94491 Jed aJw es enoq |1 Jnolun,nb

9UdeJ 1UsWI3||91 JUIASP |[ B9 aWwwod 3119 sed 1ieanod
dU [119 1292 aWW0) 3419 sed yieanod au |] "e|ad aJie}
sed yieAnod au |1 38 1293 aJie} sed yieanod au |] "duy,p
JN31J91Ul,| B JUSJ3|NWINIIE,S 949|0J | 12 U0ISNJu0d e

‘11eb bueuaqgos es eul bueAuey bue eAlu uexelpeun
‘meJe bues] ‘ueAueb je ojiueb buibew buspamnd

eAls IpuiH ‘ueAueb 1e ojiueb bu emewnb busapamnd eAls
IpUIH "ousy Ae 11jeb 1e oyjexbed bue jesiwn bupun-pun

14"

*J10dsS9,p ULIQ UN J13USSaJ B B3USWWOD
19 swwoy [I91A Np XNaA s3] suep epJebau |1 Jiepiebal
9| Inb abueJIa dWWOoY |IBIA UN 1A 19 B[|I9ADJ 3S duy

‘ese-bed bu wepuweleyeu e 0llu erew ebw es
eAls uibuiwn] ‘eAuey es bijiexeu eu aye|e| buepuejew
bueqiexey buesi bue eiyeu 1e ousy Is buisibeN




Nakaramdam ng pagkahiya si Asno. Tumakbo siya ng
napakabilis para tumakas.

Ane fut rempli de honte. Il commenca a se sauver aussi
vite et aussi loin qu’il pouvait.
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Gabi na nang tumigil siya sa pagktakbo, at nawala siya.
“Hi haw?” bulong niya sa kadiliman. “Hi Haw?" ulyaw
nito. Mag-isa siya. Niyakap niya ang sarili niya na parang
bolang mahigpit, at nakatulog siya ng mahimbing at
maligalig.

Quand il arréta de courir, la nuit était tombée et Ane
était perdu. « Hi han ? » il chuchota a la noirceur. « Hi han
? » la noirceur retourna en écho. Il était seul. Se lovant en
petite boule, troublé, il s’endormit profondément.
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